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يسعدني أن أقدم بين يدي القاری الكريم هذه الباكورة من ترجمة منتخبات من رباعيات 
عمر الخيام إلى اللغة الأمازيغية. ولعلها ول ترجمة. غير مسبوقة. لنص فارسي إلى اللغة 
الأمازيغية. وآمل أن أكون بذلك قد خطوت الخطوة الاولی. نحو نقل نفحة من نفحات 
الثقافة الفارسية إلى القاری الأمازيفي. بعد أن كان هذا النص حكرا على لفات وثقافات 
ΤΟ ος.‏ وتزيلة لتقل الأمكار دالھ اسل حي ات القافات لكو نيا ات 
نافذة يجوز غلقها والحكم بالتالي على الفرد والجماعة بالانغلاق والانکماش. كما يجوز بل 
ينبغي فتحها سعيا وراء التفاعل البناء فإننا بهذه المحاولة إنما نكون قد اخترنا الطريق 
الصعب. وبذلنا الجهد الذي بدونه لن يكتب للأمازيغية أن تنمو أو تغنى بالإرث الإنساني 
العالمي. 

إن الترجمة عامة وترجمة الشعر خاصة تقتضي» قدر المستطاع. الحفاظ على شعرية 
النص الأصلي وجماليته ومعانية: إلا أن ذلك لا ينفي بالضرورة إبراز الذات المترجمة 
كذات طبيعية وكوسيط بين وعائي ثقافتين أو ثقافة واحدة بآلسن مختلفة. وإلى جانب 
التأرجح بين الأمانة والخيانة في الترجمة. تبرز مشكلة التفاوت بين لغة عريقة كالفارسية 
بوجهيها اليومي والعامي أو الفصيح والعالم وبين الأمازيغية التي ضلت طوال قرون تراوح 
وضعیتها اليومية آو νο μα‏ کما تبرز مشكلة التماوت بين ثقافتین وفضائین 
متمایزین جغرافیا وتاریخیا وأنثربولوجيا الخ . كل هذه العوامل كان ولابد أن تراعی قبل 
إنزالها إلى الواقع واخضاعها لسلطة اللغة والقول الشعري. 

ثم إن الباحثین قد اختلفوا في οἶδ,‏ عدد الرباعیات الأصلية التی آلفها الخیام. وتلك 
المنسوبة الیه. حيث نسب إليه حوالي آلف رياعي. ولا شك أن مرد هذا الاختلاف یکمن 
في عدم تدوینها في عصره. كما یعود إلى تعدد المخطوطات التي اعتّمد علیها في جمعهاء 


)1( - نحیل القاریء الکریم إلى مقال LJ‏ في هذا الموضوع صدر ضمن آعمال ندوة " مكانة الترجمة في الحفاظ على اللفة" . التي آصدرها 
المعهد الملكي سنة 2004. 
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وإلى وضع الواضعين ممن جاووا بعده. خاصة وأن فن الرباعي كان يعتبر من الفنون 
الشعبية إن لم نقل السوقية فى الأدب الفارسی آنذلك. 

ومع ذلك. فلا أحد ينكر أن يكون الرياضي. والفيلسوف والمنجم عمر الخیام. قد نظم 
مجموعة من الرباعيات إلى جانب رسائله في الفلسفة. والموسيقىء والفیزیای 
والرياضيات. إذ تنوقلت أشعاره بعد وفاته في القرن السادس للهجرة وجاء ذكرها في كتب 
المؤرخين والأدباء ممن عاصروه آو جاؤوا بعده. کعماد الدین الأصفهانى وأبو الحسن 
البيهقي. ونجم الدين الرازي وغيرهم. ومهما يكن من آمر عدد وصحة نسب هذه 
التقید بالمكان والزمان .حيث وجدت طريقها إلى قراء کثر. وعیر لفات عدة» وأخذ منها 
کل واحد من قرائها ما وجد فیها من جواب لحيرته أو إشباع لانتظاراته. 

وتتسم موضوعات ریاعیات عمر الخیام بالدعوة إلى التمتع بملذات الحياة. والی 
العزوف عن الزیف والریاء .كما لا تخلو من اثارة التساولات الوجودية التی شغلت بال 
الإنسان منذ أن وجد على أديم هده الأرض. وإذا كان الخيام لا یتورع عند الجهر بالشك 
يدعو في محبته للحكمة إلى التشبع بقيم العقلانية والحرية في التفکیر. وطرح السؤال 
رشد. فهو يترجم في رباعياته آراءه في المسائل الدينية والفلسفية المغلقة ويبحث لها عن 
حل محسوس وعقلي. إن نبوغ شاعرنا في علوم عصره واغترافه من الفكر الديني 
والفلسفى جعلاه يتخطى فى اشرافاته حدود عصره وبیئته. وقد اعترف له الأقدمون 
ος‏ ما μη‏ ولق ا ر الالكاف العانية ا وج μα‏ 
الزمان. والحکیم وغیرها ". كما آثار حوله جملة من الانتقادات والأوصاف الجارحة. 

وقیما یخصنا هنا. ونظرا لعدم اتفاق الباحثين على رآي في مسألة الصحیح والموضوع 
من الرباعیات الخيامية كما سلف الذکر؛ اعتمدنا فى اختیار هذه المنتخبات على المقارنة 
بين ما توفر لدینا منها سواء آکان في لفته الأصلیة أو كان مترجماء واعتمدنا بالخصوص 
على ما ورد مشترکا فی هذه الدراسات والترجمات. تفادیا للسقوط فی ما نسب J|‏ 


)2( - انظر في هذا الموضوع کتاب عبد المنعم 1992. 
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وتجنبا لما قد يسيىّ إلى مشاعر القاریّ. واقتصرنا في ذلك على ما تيسر نقله منها تاركا 
ما عسر منها إلى فرصة أخرى. ومن بين المصادر التي اعتمدنا عليها دراسة وتحقيق 
الكاتب الإيراني صادق هدایت ". وترجمتان باللغة الفرنسية: الأولى لفينسين مونتاى 
)1983( والثانية لنیکولا(1981)ء فضلا عن بعض الترجمات العربية. 

هذا وقد يتساءل القارئ لماذا ترجمة الرباعیات. ورباعيات الخيام على وجه 
الخصوص. وديوان الفرس يفيض بأجمل الأشعار وأعذبها في الفزل والتصوف والحکمة. 
وغيرها من المواضيع والأغراض الشعرية. والقوالب المتنوعة من قصيدة ومثنوي وغير 
ذلك؟ وهنا أقول بأن أمر اختيار هذه الرباعيات للترجمة يعود إلى الأثر الذي خلفته لدي 
كقارئ وكدارس للأدب الفارسي عامة. كما يعود إلى فضول معرفي تغديه الشهرة التي 
نالتها رباعيات شاعرنا . وإلى جانب ذلك فإنني قد وجدت في الرباعيات كقالب شعري غير 
غريب عن ثقافتنا(العامية) رافدا سانجا لإغناء لغتنا وثقافتنا الأمازیفیتین. حيث يسمح 
هذا القالب الشعري بالتعبير عن الفكرة في بيتين أو أربعة مصارع. ثم إن فن الرباعي كما 
أسلفت غير غريب عنا وإن كان الرباعي في ثقافتنا المغربية يختلف شيئًا ما عن الرباعيات 
الفارسية من حيث الشكل. ويكفي أن أشير هنا إلى رباعيات نساء فاس (العروبيات) لمؤلفه 
محمد الفاسي:1971 ۰ ليتبين القارء تأصل فن الرباعي في ثقافتنا الشعبية وقدرته على 
التعبير عن الوجدان. وأسوق له كمثال على ذلك هذا الرباعي من رباعيات نساء فاس *: 


مشموم الحبق والخيلي الازرق 

طاحت لي دمعةٌ الفراق بين صدري واطوافي 
كلت لله L,‏ الملیح واش نسخی بغراقي 

ربي الس اراد بالفراق يجمع ويلاقي 


)3( - انظر . کتابه " ترانه های خیام" 
(4) - انظر محمد الفاسي الرباعي رقم 104. الصفحة 82. 
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والرباعي كذلك لیس غريبا على ثقافتنا الأمازيغية؛ فقد نظم الشعراء الأمازيغ في هذا 
القالب الأصيل في ثقافتنا المفربية. ومثال ذلك هذا الرباعي من أشعار فجيج” : 


2 Go 
5۷۶۲۷۷ 8H ۲ ایزیلز اول اینوخ‎ 
۱۵ 02٦ 
ΣΗΘοΟΟΙ £ ۰ ایتساران ايلَخّلا‎ 
م م2‎ 4 4 
اول يوفي أیتماس ۶+۰۵۹ 2815 او‎ 


قلبي حزینء 

حزن النمر المسكين 
يطوي الفيافي 

بحثا عن أخ أو أنيس حبیب 


وقد يجد القارئ الأمازيغي عموما صعوبات في فهم الأمازيغية التي ترجمت إليها هذه 
الرباعيات (أمازيغية واحة فجيج). فإنني لا أرى له من مناص سوى بذل الجهد لسبر 
أغوارهاء واستكناه مميزاتهاء ومحاولة ايجاد مبرر لهذا التميزء بالرجوع إلى حدسه اللغوي, 
ضمن المشترك الامازيفي عامة. كي يتسنى التكامل المأمول بين جميع فروع اللغة 
الأمازيغيةء ويتم التواصل المنشود بين ذویها . ووعيا منا بهذا التنوع اللغوي الذي تتسم به 
الأمازيغية في الوقت الحاضر. كان لزاما علينا أن نمهد الطريق للقارئ الكريم بوضع ملحق 
معجمي توخينا من خلاله فتح مغاليق الكلمات التي قد يستعصي عليه حلها. فضلا عن 
توئیقها . 

ولا يفوتني في ختام هذه المقدمة أن آتقدم بجزیل الشکر والامتنان إلى السید عمید 
المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية المحترم. الأستاذ المقتدر آحمد بوکوس لقبوله مشروع 
هذه الترجمة. وتبنیه له. كما آشکر فضیلته على توجیهاته النيرة وملاحظاته السديدة 
لاخراج هذا العمل علی آکمل وجه. 


)1( - للمزید من المعلومات انظر مساهمتنا في کتاب. " انطولوجیا الشعر الأمازیغيٴء قید الاعداد للنشر ضمن المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية. 
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كما أتقدم بجزيل الشكر إلى معالي سفير جمهورية إيران الاسلامية بالمغرب السيد 
محمد مسجد جامعي» والملحق الثقافي في سفارة الجمهورية الإسلامية الإيرانية بالرباط 
السيد أحمد نور علیوند. على تشجيعاتهماء وترحابهما بهذا المشروع. وأجزل الشكر 
أيضا لكل الذين ساعدوني بتشجيعاتهم وحثهم لي أثناء خوضي غمار هذه التجربة وأخص 
بالذكر هنا زميلاي وصديقاي الغاليين الأستاذ محمد الولي والأستاذ عبد المنعم العزوزي. 


والله ولي التوفیق 


16 
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عمر الخیام والرباعيات 


ولد عمر بن ابراهيم الخيام بنیسابور. من مدن خراسان. وتوفي بها (1132م). اشتهر 
كرياضي. وهو صاحب رسالة في الجبر يقدم فيها حلولا للمعادلات من الدرجة الثانية. 
ترك إلى جانب رسائل أخرى مؤلفین في الميتافيزيقا حول الوجود. والكون والتکلیف. وهما 
من المواضيع الحاضرة في رباعياته .ويمكن اجمال هذه الموضوعات في مسألة الزمن 
الذي يمر دون رحمة والفرصة العابرة التي ينبغي اغتنامهاء والأجل المحتوم. والقدر, 
وعبثية الوجود. والخمرة والجمال المادي كملاذين وحیدین, والشيخوخة. والموت. والعدم. 
والعودة المحتومة إلى التراب. والحياة الساخرة التي يعيشها الموتى في الأواني الفخارية 
التي يصنعها الخزاف. فالخيام رجل عصره. وأشعاره تعج بالتلميحات إلى مشاکل. 
ونقاشات. واهتمامات هذا العصر. لقد تغنى للحب والموت والوجود في أشعاره بالفارسية 
كما ألف في مختلف علوم عصره بالعربية. وهي لغة العلماء آنذاك. وهو يغترف مفرداته 
في الرباعيات من منبعین. ويتجلى ذلك في هذه الثنائيات : می/شراب. زندگي/عمر. 
حياة. جهان/دنیا. جرخ/فلك (قبة السماء أو القدر) الخ. كما يتلاعب بسخرية أحيانا 
بمفردات هذين الرافدين. والرباعي كما يدل عليه اسمه يتكون من أربعة مصاريع يتفق 
فيهما المصراع الأول والثاني والرابع في القافية غالبا . 
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هر چند که رنگ وروی زیباست مرا؛ 
چون لاله رخ و چو سروبالاست مرا 
معلوم نشد که در طریخانه 9 خاك 


نقاش ازل بهر جه آراست مرا؟ 


Ε; ΝΕ 


آورد باضطرارم اول بوجود؛ 
جز حیرتم از حیات چیزی نفزود. 
رفتیم باکراه و ندانیم جه بود 


زین آمدن و بودن و رفتن مقصود! 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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8M ΣΘοΓοο ΛΣ AA ΣΘΟΣ ΣΚΙ ۸ 


O بامباعح8‎ A ۷۷۸۵۸ A 82۰۸ ۸ 
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ازآمدنم نبود گردون را سود. 
وزرفتن من جاه وجلالش نفزود t‏ 
وز هیجکسی نیز دو گوشم نشنود. 


كاين آمدن ورفتنم از بھر جه بود! 


اسرار ازل را نه تو داني ونه من؛ 

وين حرف معما نه تو خواني ونه من؛ 
هست از پس پرده گفتگو من و تو 

جون پرده براقتاد. نه تو مانی ونه من. 
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الا A Z‏ 811 20۵10۶۸ 4۷ ه] 


Los Λοθ AA ۶۵۷۸۵۷ A > ΣΟΟΙ 


oA ۶ AA ۶۶۱۶ AAA Cottollsl‏ 0ئ 


ΛΣ AA ΣΗΣΣΕΙΙΣΧ ΓοΙΙΣΓ οΓΕΩΙ 


κα. 


OOOO ΙΗοΧΩΙ ۶۷ A οΧ AA Σθοἱ 
A 8۶5 | ۲۱8۵+ 8M A oO ۱81] کر‎ o (οί 
۱۵۵۱ ۱۸ء‎ ۱۰۸ AXO ٭ہ‎ 


ΣΚΚ ΣΙΙΕο 8۷۸ ATO ۱6۷6۶1۲ oA ۱ 
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دوری که درو آمدن ورفتن ماست؛ 
اورا نه نهايت» نه بدایت ييداست» 


كاين آمدن ازكجا ورفتن بكجاست! 


آنانكه زييش رفته اند ای ساقی. 
در خاك غرور خفته اند ای ساقی. 
روباده خورو حقيقت ازمن بشنو: 
باد است هر آنچه گفته اند ای ساقى 
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8 2۳/۶] هلاه‎ 8۷۸۰ 8 
gM ΛοΧ AA ΣΙΣ AAA CoS RX 8 


Μο ΓοἰξΘ Σο )ملا‎ H ۲١٠٦ وا‎ 
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ot "οἱ XMol ο Σ 770م‎ 


78۸0 oOl 8Col A ΣΓΆΙΙΟΟ 


OlloA OU ۲۸۵۶۸ ΧΗΣ ۷۵۰0۵ : 


2۳۲۵۸0 !5 ۰۱ا Lo KK‏ هما 


+500060061١ MELO ΗΧΣΣο[ © که(‎ 24 


ازآمدن و رفتن ما سودی کو؟ 
وزتاروجود عمر ما پودی كو ؟ 

در چنبر جرخ جان چندین پاکان؛ 
میسوزد و خاك میشود. دودی كو ؟ 


افسوس AS‏ نامه جوانی طی شد. 
وان تازه بهار زندگانی دی شد. 
حالی که ورا نام جوانی گفتند؛ 
معلوم نشد که او کی آمد. کی شد! 
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8Η 5/300 AAA Mo 200۵8 ΣΘΘΣΗΣ 
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افسوس که سرمایه ز کف بیرون شد. 
درپای اجل بس جگرها خون شد؛ 
كس نامد ا زآنجهان که پرسم ازوی: 
کاحوال مسافران دنیا چون شد. 


-10- 


پیری ديدم بخانهء خماری» 
a‏ گفتم :3 نکنی زرفتگان اخباری ٩‏ 


گفتاء می خور که همچو ما بسیاری؛ 
رفتند و کسی بازنيامد باری! 
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otOOoO <LLol 8M ΣΕΦΣΟ oA ΘΦΙΦΦΗ 


O ۱۶ SRUlol Γοι AA ۸۶۱ ALUMI 
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LMoZEX A 8۱0۵6000 H ١۸11۱8۸۲۲۰۱۹ 
ΘΘΗΧ + ۵۶1۸| SCCol : 620۵0۵ 
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از تن چو برفت جان ياك من و تو 
خشتی دو نهند بر مغاك من و تو؛ 
و آنگه زیرای خشت گوردگران. 

در کالبدی کشند خاك من و تو. 


-12 


ای پیر خردمند پگه تر بر خیز 

وان كودك خاك بیز را بنگر تيز 
يندش ده و گو 45« نرم نرمك می بیز 
مخز سر کیقباد و چشم پرویز! 
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بنگر زصبا دامن گل چاك شده؛ 
بلبل ز جمال گل طربناك شده؛ 
درسايه گل نشین که بسیار این گل» 
از خاك بر آمده است و در خاك شدہ! 


-14 - 


چون ابر به نوروز رخ لاله بشست. 

بر خيزو بجام باده كن عزم درست؛ 
كاين سبزه که امروزتماشا كه ماست؛ 
تا سبزهء خاك ما تماشاگه کیست! 
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ΓοΚΛΛ 8۷ ۶۸۱۱۶۱ اه‎ ICIS A 8 
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ΛΟΙΣΘ +8۹۲۸۸ AX ۷۰ ۸۸۶+ 
οΛ oOl {ΣΕ ۱۲ 096۰۸ ΙΘΘΘΓ1 
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هر سبزه که به كنار جوئی رسته است. 
گوثی ز لب فرشته خوئی رسته است؛ 
پا بر سر هر سبزه به خواری ننهی. 
كان سبزه زخاك لاله روتی رسته است» 


-16- 


برداريياله و سبو ای دل جو 

بر گرد بگرد سبزه زارو لب جو؛ 
كاين جرخ بسی قد بتان مهرو 
صد بارپیاله کرد و صد بار سبو! 
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8H 00030 ۰۲۵۶ | ThEQ O 3110 211 0‏ 


۸+۵ SSMS ۸۸ Of ۲۳۷۲۸۵ | SECC ۱۶۰۳۰۷۰ 
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TOF AA ۰۳/۱۱66 o CELLS | + لامع‎ 
۰۸ ٢۲۶۱ع‎ ۶۷-۵۰1۶ A 1ΘΑΣΟΣΙ 
۸۰۱4۵ ۸۸۵۱۶۵ 6/۱۱۱ ۸۸۵۵۶۱ 
۴۸۸ +۴۴۸۰۵ كا‎ ΣΖΗΙΗΙος A ΗΖΗΣΗΣΙ 
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بررسنگ زدم دوش سبوی كاشي, 
سر مست يدم جو کردم اين اوباشی ؛ 
با من بزیان حال میگفت سبو: 


من چون تو بدم. تو نیز چون من باشی! 


-18 ` 


بر کوزه گری پریر کردم گذری؛ 

از خاك همی نمود هردم هنری ؛ 
من ديدم اگرندید هر بی بصری» 
خاك پدرم در کف هر کوزه گری. 
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۱1۴2 ΣΙοβΕ ۷۷۵۰ء‎ O ۳۵+ 

σκκ ΣΖΖΟΖς A 501210١ Σ ۵۲ 
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من بی می ناب زیستن نتوانم» 
بی باده» كشيد بارتن نتوانم» 
من بندهء OÍ‏ دمم که ساقی گوید. 
يك جام دگر بگیر و من نتوانم. 


20. 


چون در گذرم به باده شوئيد مراء 
تلقین ز شراب ناب گوئید مراء 
خواهید بروز حشر يابيد مرا؟ 
از خاك در میکده جوتید مرا. 
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درياى اجل جو من سر افکنده شوم 
وزبيخ اميد عمر بر کنده شوم 


باشد که زبوی می دمی زنده شوم. 


22 


گویند : بهشت و حور وكوثر باشد. 
جوی می و شیر وشهد و شکر باشد ؛ 
پر OS‏ قدح باده و بردستم 3« 
نقدی زهزار نسیه بهتر باشد. 
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من هيج ندانم که مرا آنگه سرشت» 
از اهل بهشت کرد. يا دوزخ زشت؛ 
جامی وبتی وبربطی بر لب کشت 


این هر سه مرا نقد وترا نسیه بهشت. 


24 


تا زهره و مه درآسمان گشته پدید. 
بهترزمی ناب کسی هيج ندید ؛ 

من در عجبم زمى فروشان, كايشان» 
زین به كه فروشند جه خواهند خرید ٩‏ 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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_25_ 


ساقی؛ كل وسبزه بس طريناك شده است» 
دریاب که هفته دگر خاك شده است؛ 

می نوش و گلی بچین. که تا در نگری 

كل خاك شده است وسبزه خاشاك شده است. 


26 


بر خیز ومخور غم جهان گذران؛ 
خوش باش و دمی به شادمانی گذران 
در طبع جهان اگر وفائی بودی؛ 
نوبت بتو خود نیامدی از دگران. 
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ازآمدن بهارو ازرفتن 63( 

اوراق وجود ما همی گردد طى ؛ 

می خوں مخور اندوه که گفته حکیم: 
غمهای جهان جو زهر و تریاقش می . 


28 


دوران جهان بی می و ساقی هیچ است. 

بی زمرمهء نای عراقی هیچ است؛ 

هر چند دراحوال جهان مینگرم 

حاصل همه عشرت است و باقی هیچ است. 
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ای دوست بيا تا غم فردا نخوريم. 
وين يكدم عمر را غنيمت شمريم؛ 
فردا كه ازين دير كهن در كذريم 

با هفت هزار سالگان سر بسريم 


-30- 


ای همنفسان مرا زمى قوت كنيد 
وين چهرهء کهربا چو یاقوت كنيد 
چون در گذرم بباده شوئيد مرا 

وز چوب رزم تخنهء تابوت كنيد 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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ياران جو باتفاق ميعاد کنید. 
خود را بجمال يكدكر شاد كنيد؛ 
ساقى جو می مغانه بر کف گیرد. 
بيجاره مرا هم بدعا ياد كنيد. 


_32_ 


οί‏ > است خیرای ساده يسر 
پر بادہء لعل كن بلوری ساغر 
كاين يكدم عاریت درین گنج فنا 


یسیاریجوئی ونیابی دیگر 
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ازباده شود تكبرازسرها كم 

وزباده شود كشاده بند محكم 
ابليس اگر زباده خوردی يكدم 
كردى دو هزار سجده ييش آدم 


_34_ 


گریاده يكوه بر دهی. رقص كند 
ناقص بوده آنکه باده را ناقص کند 
هرگز نكنم زباده من توبه از اناك 


جیزی است که او ترببت شخص کند 
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دربزم خرد عقل دلیلی سره كفت 
در روم و عرب میمنه ومیسره كفت 
گر گفت کسی که: نا سره باشد می 
من کی شنوم چونك خدا میسره كفت 


-36- 


آنروز که نبودی شراب پاکم 

زهر است بکامم اربود تریاکم 

زهر است غم گيتي وتریاکش می 
چون می خوری می ز زهر تبود باکم 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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Σο ΣΣ AA AAA A +9۷۸۶ 6۵۲ ۵۲‏ ولاه 
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>۰ ΖΖΣΓΧ 90 CCQoƏ ۵ 
Γ6ΚΕΛ ΣΘοΙ Z AA 100 0۵ 
ο Γο 80٥0۰۱ ۸ ۵۵ IOI Ç ۵ 


ΛοΣ 69۰0م‎ ο» ۸۷۵۸ SOKQo ۵ 
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-37- 


وان لقمه که داری» زکسان باز مدارى 
در خون کس و مال کسی قصد مکن 
در عهدهء آنجهان منم» باده بيار 


-38- 


انديشهء عمر بیش از شصت منه 
زان پیش که کاسهء سرت كوزه کنند 


تو کوزه ز دوش و کاسه از دست منه 


ترجمة رباعيات الخيام إلى اللخة الأمازيغية 55 
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ΣΣ ۱۵0۵۶۸۱۷40۵ ΣΓΣΚΚ ΣΠΟΕ 
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٢+۰ 8M +8+6٤1۸ +۷0۸۸۸ 
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با تو بخرابات اگر گویم راز 

به زانك كنم بی تو بمحراب نماز 
ای اول و ای آخرو جز تو همه هیچ 
خواهی تو مرا بسوزوخواهی بنواز 


-40. 


من نیستم Ol‏ زرفتنم بیم آید 
كان نیمه مرا خوشتر ازین نيم آید 
جانیست مرا بعاریت داده خدا 


تسلیم كنم جو وقت تسلیم آید 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 


-39- 


οΛ ο ۰۹۸۸ ۷۵۲۲ 2۱8 Σ ΙΧΟΟΘΣ 
STH > AA o A 2۴۶۵۷۱۷ ΣΟΧ CC ۶ 


οἱ ΜΗ οΟ A 26۰۵8 A 6۴۴ o 5۶ 
۰۰ص ۳۸ ۲۸۵۸ لاه‎ ΣΣ ΙΣΧ ۳۴۵۸ ΣΣΣ 
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8M ۷۷۵۶۸۲ ollo ۶۰۵۵ 8 ۰ء‎ 
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+۸0+ ۵0/۸ ۶ AA ΣΩΕΗ CSMolo 
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با بخشش تو من زگنه نندیشم 
با توشهء تو زرنج ره نندیشم 
گر رحم توام سپید روی انگیزد 
من هيج زنامهء سيه نندیشم 


-42- 


آنان که کهن بوند وآنان که نوند 
هريك پی یکدگر يكايك بشوند 
وين ملك جهان بكس نماند جاوید 
رفتند و رویم و با زآیند و روند 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية و5 
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LoO olo ΧΓΓΧ ۶ ΛΛΙ6Θ ۲۶۷۶ 20 ۵ 
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١+ +۸۲۵۸ ۶ AA 8۸۲ © 001+ 6 
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ΛοΣ 5/11 SAO? ۶ ΗΙΣΕΙ‏ 
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اا۸ ο ΓΙ AA SOI o SK‏ با۸۸ 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 


المحتويات 


O‏ تقديم ترجمة رباعيات الخيام إلى اللغة الأمازيغية کر الما ا م شش شش رہہ 
O‏ مقدمة المترجم μας ο ο μμ.‏ و ο καν. ο‏ 
O‏ عمر الخيام والرباعیات ق 
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ملحق :1 ترجمة الرباعیات بالخط العربي ب سس‎ Ὁ 
Πα κο κ ο ملحق :2 ترجمة الرباعیات بالخط اللاتيني‎ O 
αμ ο κ ον ο ο πως ملحق :3 معجم آمازيخي. عربي. فارسي‎ Ὁ 
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اين اهل قبور خاك كشتند وغبار 
هرذره وهردره گرفتند كنار 
آه اين جه شراب است که تا روز شمار 


بیخود شده 9 بیخبرند از همه کار 


44 


زین كنبده گردنده» بد افعالى بين 
وز جملهء دوستان جهان خالى بين 
تا بتوانی تو یکنفس خود را باش 
فردا مطلب. دی منگر, حالی بين 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 


-43- 


ot ۷۵۸۵۶۲ ALUMI AA A Gol 
Oo +۰۸۰۸۰ ZCQo A olCol 
Lo KK OUI οἱ A KKI GCAoM | 5ΘΘοΙ 
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ZM SKK ۴۰ ۱۵1 ΘοΘ ۱۱۷۱1۲۱۰۶ 
A ۸۸۰۱ ΣΛΟΟΙ ١۷۳۶۸۴١۸۱ ام‎ 
0۵6۸ ΘΘοήήθ ΓοσΧἩ TEAASA 

8M +EEH H 87+6. A 2۱0۳ +٥۸ 
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زنهاركنون ميتوانى بارى 
بردارز خاطر عزیری بارى 

كاين مملکت حسن نماند جاوید 
از دست تو هم برون رود یکباری 


-46- 


گردست بلوحهء قضا داشتمی 

بر میل و مراد خويش بنگاشتمی 
غم را ز جهان یکسره برداشتمی 
وز شادی» سر بچرخ افراشتمی 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 63 
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ΣΟΣ ΜΦΓΓ 78/۸8 LoAAA 9Η >۸ ۷ 
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ای چرخ دلم هميشه غمناك کنی 
بادی كه بمن وزد تو آتش كنيش 


آبى کی خورم» در دهنم خاك کنی 


-48- 


چندین غم مال و حسرت دنیا چیست 
هرگز دیدی کسی که جاويد بزيست 
اين چند نفس در تن تو عاریتست 

يا عاریتی. عاریتی بايد زيست 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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خيام؛ برای گنه اين ماتم جيست 
وزغم خوردن فايده بيش وكم جيست 
گر هیچ گنه نباشدی» غفران جيست 
غفران زبراى گنه آمد. غم چیست 


-50- 


روزی که كذشته ازو یاد مکن 
فردا که نيامد ست قریاد مکن 
بر نامده و گذاشته بنیاد مکن 


خوش باش کنون وعمر بر باد مکن 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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خرم دل آنكسى كه معروف نشد 
در جبه ودراعه ودر صوف نشد 
سیمرغ صفت ز عرش پروازی کرد 
در گنج خرابهء جهان بوف نشد 


-52- 


اى جرخ جه شد خسيس را جيزدهى 
گرمابه وآسیا و دهلیز دهی 

آزاده بنان شب گروگان بنهد 

بايد که ب رآنچنین فلك تيز دهی 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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يك نان بدو روز اگر شود حاصل مرد 
وز کوزهء شکستهء دم آبى سرد 
محکوم کم از خودی چرا بايد بود 
يا خدمت چون خودی چرا بايد کرد 


_54_ 


ای گشته شبانروز بدنیا نگران 
ونديشه نکرده هیچ از روز گران 
آخربخود آی و نيك بنگر یکدم 
کایام چگونه میکند با دگران 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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ےہ 


ای بی خبر از کار جهان هیچ نه تي 
بنیاد تو باد ست ازان هیچ نه ني 
شد حد وجود تو ميان دو عدم 
اطراف تو هيج ودر ميان هيج نه ني 


6ہ 


دردل نتوان نشان اندوه نشاند 
همواره کتاب خرمی باید خواند 
می باید خورد و کام دل باید راند 
پیداست که چند در جهان باید ماند 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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هشدار که روزکار شور انگیز است 
ايمن منشین که تيغ دوران تير است 
در کام تو گر زمانه لوزینه نهد 

زنهار فرو مبر که زه رآمیز است 


_58_ 


گر گوهر طاعتت نسفتم هرگز 
گرد گنه از چهره نرفتم هرگز 
نوميد نیم زبارگاه کرمت 
زیرا كه یکی را دو نگفتم هرگز 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 
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از عدم آمدیم وغمناك شدیم 
شادان بد رآمدیم وغمناك شدیم 
بودیم زآب دیده درآتش دل 
دادیم بباد عمرو در خاك شدیم 


ترجمة رباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيغية 


۔و5۔ 
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خانمة 


لا يسعني في ختام هذه الترجمة سوی أن آقول بآن ترجمة الشعر لا تخلو من الصعوبة 
لما يفرضه النسقان اللغویان من ممانعة. ذلك لأن اللغة لا تسعف للوهلة الأولى في نقل 
معاني وأفکار اللغة الأولى إلى اللغة الثانية. ولا تستقیم الجمل والتعابیر دون معاناة ومکابدة 
للصعاب. |ذا ما أضفنا إلى ذلك خصوصية الموضوعات المترجمة وإمكانية قابلية اللغة 
المستقبلة على استیعابها. فانه ولا شك سنعترف بأن هذه اللغة تحتاج إلى مزيد من 
التطویع والاغناء وهذا ما لن یتم دون الاغتراف من رصيد مثیلاتها من الفروع اللغوية 
الأمازيغية ومن اللغات الأجنبية فضلا عن الاجتهاد في تولید المفردات من داخلها حتی 
تستوعب الثقافة الأخری بكل زخمها. وإن كان لهذه الترجمة من ميزة فإنما تكمن فيما 
أظهرته من هذه الصعاب. وفي ما ورد فيها من اجتهاد لحلهاء أو على الأقل لحل بعضها . 
ولاشك آنها قد جاءت في بعض الأحیان غير مرضية Ἄς,‏ أو مضموناء ولا شك أن كل 
عمل لا يخلو من نقصان, ولو أتيحت لي الفرصة ثانية للقيام بهذا العمل لبدلت فيه الشيء 
الكثير. وهذه هي طبيعة كل عمل يسعى فيه المرء إلى الخلق والابداع دون انقطاع. 


ترجمة وباعیات الخیام إلى اللخة الأمازيخية 


ملحق :1 
فتاه إلى اس رش بالخظ ری 
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ترجمة رباعيات الخيام إلى اللخة الأمازيغية 7 


ترجمة رباعيات الخيام إلى اللغة الأمازيغية 


رباعيات الخيام من الأشعار الإنسانية الكبرى التي اهتمت بها مختلف الثقافات 
وأعجبت بها. ولذلك ترجمت إلى مختلف اللغات منذ ظهورهاء وبخاصة منذ القرن التاسع 
عشر. ولا نستغرب إذا وجدناها من النصوص الهامة التي ساهمت في تكوين صورة عن 
فكر وحضارة إيران والشرق أحياناء وبالآخص عند الأوروبيين. 

عمر الخیام. هو غياث الدين أبو الفتح عمر بن إبراهيم النيسابوري الخيامي .رياضي 
وفلكي وشاعر إيراني. عاش ما بين 1048 و 1131 كان معروفاً في عصره بإنجازاته العلمية؛ 
الرياضية والفلكية. أما شهرته الشعرية فلم تعرف كثيراً إلا بعد وفاته. ورغم شهرته 
العلمية المعروفة عند النخبة المهتمة بتاريخ العلوم. فإن شهرته التي وسعت الآفاق هي تلك 
التي اكتسبها من رباعياته. 

ولعل اهتمام الناس برباعياته وترجمتها إلى مختلف اللغات نابع من فحوی هذه 
الأشعارء ومن قيمتها الإنسانية الفكرية والفلسفية والفنية والجمالية. فلا يخفى ما لهذه 
الأشعار من قوة ارتباطها بالمشاعر الإنسانية العميقة التي تأخذ بلب كل من قرأها 
أواستمع إليها. فكل الذين درسوها. وفي مختلف اللفات. قد وجدوا فيها عمق الحيرة 
الإنسانية والوجودية. وهي حيرة. صادرة. بدون شك. عن مفكر ο‏ من قوة التفكير 
وقدرة على التأمل ولحساس مرهف. ما یمکن Οἱ‏ یصل به إلى اعماق النفس الانسانية. 
يفكر في قضایا الوجود والحقيقة والخلود والفناء والقدر والبعث. وعلاقة الانسان 
بالخالق. ویتساءل عن الیقینیات ویسائلها. ویحس احساساً قوياً بضعف الانسان وجهله. 
إنه يفكر باستمرار في کینونة الانسان ومحتار في وجوده . 

ولما لم يجد الخیام أجوبة شافية لتساؤلاته وحیرته. فضل أن یعرض ایمانه في هذه 
الأشعار -الرباعیات - التي تعبر عن الاحساس الشعري البهیج بالجمال الحسي للعالم 
المادي الزائل. ومع ذلك. فإن الطبيعة الرائقة التي یمجد بها المتع المتواضعة لا یمکنها 
أن a sa aaa‏ شش 
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قواعد الكتابة: 

في غياب معيار متفق عليه بين کتبة وقراء الأمازيغية بالخط العربي» ونظرا لأهمية 
ο ΡΕ‏ فيك آنه متسشن دز وین الفاوت شمش سیسات عن 
الطريقة المتبعة هنا فى الكتابة. ومنها هذه المعاییر العامة التی حاولنا فیها مراعاة عادات 
قارع AE‏ مات اس ا کا کا μα οι νι‏ 
النسق اللغوى الأمازيغى. مستفيدين فى أحيان كثيرة من الاملائية الأمازيغية المعتمدة من 
قبل المعهد الملكي الثقاقة Γον‏ 

نکتب في الغالب الأصل ولیس المنطوق. ابرازا لأصل الكلمة. مثلا : اول د يوسي, 

ولیس: اود يوسي" لم ους‏ 

أ - ننقل الحرکات : الفتح والضم والکسر. على التوالي بالألف والواو والیاء إذا جاعت 
في وسط أو نهاية الکلمة. ونکتب الكسرة والضمة. مسبوقة بألف إذا كانتا في 
مستهلها. 

ب - نميز الواو والیاء. بوضع السكون عليهما: و. ي. 

ج - حينما يكون الساكن مضعفا نضع فوقه شدة كما هو معمول به في الاملائية 
العربية: کر : "انهض." 

د - نكتب الكاف المعقودة أو المعجمة : گ والكاف المشفهة : ك (بالسكون) مثل 
اسكاس"العام". ونضع تحت الحروف المفخمة خطا لتمييزها عن نظيراتها 
المرقّقة. 

ه - نفصل الكلمات عن بعضها بفراغ. والكلمة في الكتابة عموما هي الاسم وزوائده. 
والفعل ولواحقه. والحرف. 
٭ قد تتصل بالحرف الواحد حروف أخرى وفى هذه الحالة نكتبها متصلة. مثلا : 
لكتاب ἐγώ‏ : کتابهم." ۱ 

α‏ ننقل الكسرة المختلسة أو المحايدة؛ بالفتحة. 
ه ونلجاً إلى الشكل كما في العربية أحيانا كثيرة. لإزالة اللبس وتسهيلا للقراءة. 
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1 


امو دید ایصبح اودم آلد ایملاح 


اغنسو دازکاغ تيدي د لگراح 
اول يبان ماردید ايسري ايك ایراح 
سوضغاغ د الحود دوشال مالاح 


ایسیخ لهم سلحيرت نتوکریت 
آوهرن ا خد فک شافت ë‏ 


με‏ دخلو نتودرت 


3 
مايك یسفاید وجتا دي یوشن 
ماي داسد يولل دي يرن 


س 99 


مارادید = ανα‏ ماتاوین 


3 رھ م2 


ديد يعيضن نيخ ماويم أَمَضرّن 
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4 
السر نلاخرت اول داخد ايبان 
دويون تنفوست اول داس نوفي يافهام 
تول الہ ناحل دفر “LO‏ 


ο ο > 


ايك ایوضا اول دیس ΝΣ‏ اد تدام 


5 
l‏ 55« نوغ نطف سي لو 
ول يعليم آمزوار ولا آنکارو 
اول داخد ايئي حد مایزگ 99 
لا مانيس يسا والا لماني زکو 


6 


“Z 


ات زمان خلان أي اقیار 


یودر اسن اوشال د یمزوار 


قا مايك تان اول یتبدار 
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7 
ماني تلا تَمَلَا نيسا د زکو سيا 

نيخ اوسان ن تودرت اُم اولمان وك (ο)‏ 
شحال ن يودان ایزهر اورَمون وجتا 
اید ايبان هاي طخان ماني یذ 


8 
οὐ ἃ 


آهلاه د لحد ي الشباب يكوفي 


دوسان ایزیزاون توتو تفروري 


عن هس ο‏ 


این ن واس دگ قارن تمزي 


ع ὦ‏ یم 


اول ایحوس حد لا یرسو لا يَسِيضَي 


9 
آحصراه ایزهر اینصل سي جار ایفاسن 
اش لا جال ایمدان ایرزبزاید ن ولاون 


آتراس يمان اول ایضهیر اد س نستن 
س يتن ایزوان مانش د دين دولن 
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10 
ملاقیخ μην‏ و 
ستنخت سیودان ایمَان شرا تخار 

ينا یید : آیتغولاش سو شحال نیودان 
سي سيا زوان؛ آدور تسن اولد يبان 


11 
ايمي یبد التفس اينوخ د ویتش 
ον‏ الشهود اینوخ د τ‏ 
ساد مَضلن اياون نوارا تش 
س وشال تشهود اینوخ د یتینش 


12 
ا 
خازراین نوقیار ایا ایسیفیفن شال 
تها س تينيد اس آیتغولاش تحاوال 
ديس ألي O‏ یجلدان د يبليون نومغار 
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13 
ها لهیف ايکس اس لغلاف اوك بغیو 
دوبرضال یتخرد اس سوك فَردو 
ماحد ول ایدویل ϱί‏ تشني د بادو 


9ο ο, ον, 


تلا تسري اس تجنوت ایلورضت 
کر تشارد GLB‏ ستخهزت 


رس 486 42 


دانیس تزيزوي دگ تن نرحت 


4 ام 


اد اسن تیم نيت سوشال نسومت 


15 
رم ه ° °¿ ° 


این تزيزوي د ایسیم ايفي ن ترگ 
آمزون 2[ د سيك مي ن المالایکا 
اول سروس اتسيل O‏ تعقرس وفريو ازیزا 


دانیس يولي د سي تلخدا ن پیش ن تمالا 
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16 
ايسي د اقلوش ا مومو نتیطاوین 
اد نموتض ايلمراجي د تبحیرین 
دانیس دوئّيتو شحال ن تزکورین 
زگ تکو میا ن یقلواش د تقلیلین 


17 


وتيخ ایتاط اغلوس س تغونت, 
ايك یقشقش د یشقفان ي تمورت؛ 
ایتا يي 7 ام ويك ایدعان س آلموت؛ 


خلقَخ ام شك οί‏ خفّش عاد ايفات آلفوت 


18 
قضعخ ایتاط س یدجن ن وشقاف 
یتکوا س تلاخت آمن ایخس ایشقاف: 
زریخ مايك اول یموترس وشضاف 
الاتوغ ن باباتَتٔخ ايطاعي ام وزاف 
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19 
اول مایخ اد ميشخ باد الماحيا يصفان. 
اول تقدیخ اد حرشخ بلا یازریر ایحلان. 
نتش د یشمج ن مي ديد ينا ون ایتسوان؛ 
سيوري عاد ديلي اول تقدیخ ايك شقفان 


20 


مي موخ تسیردم ايبي س آلشرابه 
تغرم خفي تیسفسوتین الحباب؛ 
ساد ايي تام آس ن ويراو د الحیساب 


س وشال اینوخ اي تزریبین ن وسکاف د الریاب 


21 


مي ینز ایخف اینوخ زات الموت» 
قشنشف اييي آم وجضیض | لخوت 
اول زي GSS‏ داي پیش ن تشقوفت 


حومااد زیس ایمخ الماحیا تامتزوت 
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22 
نان اش زین اي لكوتر داي ام الجوهر 
ایغزران ος‏ وشفاي د د کمن 
η‏ احلاب تاوید ايتيد ایدر 


آخاش ت» ييف اید آلاوختن مي د ایضهر 


23 


احلخ تحميخ, سی ساد اي ييسي رببي» 
واش ل الجنت نيخ آل تیرغین ن یلمسي 
السيئتراء د الشراب؛ د وباضیض ها راسمالي 
علا وكان تدجي تند الجتت س لكريدي 


24 
تسد انان اویوں د sss‏ وين اوك ا 
اول ايزري حد مايك يبهان ام الماحيا 
اول زریخ لعجب داي ايوي ديس شالق ή‏ 


ο Z 


مارماي ساد دیس ييسي ييف این ن وعفا 
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لا شك أن الأستاذ فؤاد ساعة قد أدرك هو أيضاً تلك القيمة الفكرية والفنية والجمالية 
التي تعبر عنها تلك الرباعیات. آدرکها في لفتها الأصلية. آي. الفارسية التي درسها 
ویدّرسها. ویبحث في لفتها وآدابها. ویترجم عنها مراراً إلى اللغة العريية ولاشك أن 
الترجمة من الأصل مباشرة آهم وأفضل من الترجمات الوسيطة .فقد عرفت رباعیات 
الخیام ترجمات کثيرة. مختلفة ومتتوعة. إلى اللغة العربية؛ منها التي كانت مباشرة من 
الفارسية إلى العربیة؛ مثل ترجمات جمیل الزهاوي. وأحمد رامي. وعبد الحق فاضل. 
وأحمد زكي آبو شادي. وآحمد الصافي النجفي... . ومنها الترجمات التي نقلتها من 
الانجليزية إلى العربية. مثل. ترجمة ودیع البستاني. وترجمة محمد السباعي... . آما 
ترجمة الرباعیات إلى اللفات الانسانية الأخرى فهي كثيرة. 

لاشك أن الأستاذ فؤاد ساعة سیکون من المغاربة القلائل الذين ترجموا الرباعیات من 
الفارسية مباشرة. ولکنه سیکون آول من یقبل على ترجمتها إلى اللغة الأمازيفية في 
المغرب؛ وإلى تمازیفت فجیج ومنطقتها بشکل خاص. فما هي دواعي هذه الترجمة ؟ وما 
هي قیمتها الفكرية والقنية في هذه اللغة وفي الثقافة المغربية؟ 

يبدو أن دواعي هذه الترجمة هي دواعي ثقافية وعلمية. تتمثل الثقافية منها في کون 
الترجمة نشاطاً فكرياً ومعرفياً وثقافیاً وفنياً يسمح بالتواصل بين مختلف اللغات 
والثقافات والحضارات. فالترجمة من الضرورات التقافية الانسانية. لما فيها من اغناء 
للثقافات بعضها لبعض .ولعلها الیوم من الحقوق الانسانية العامة. آما الجانب العلمي 
فیتمثل في تطویع نسق اللفة الهدف. تمازيغت» من حيث البنية النحوية والصرفية 
والمعجمية والصوتية والتركيبية والدلالية. لیستوعب مختلف بنیات نسق اللفة المصدر. 
الفارسية. وهذا عمل لساني وفني وثقافي من شأنه أن يثير کثیراً من القضایا العلمية 
المرتبطة بالنسقين الفارسى والأمازيفى 2 والمتأمل فى هذه الترجمة سیلاحظ ذلك 
بدون شك. ۱ ۱ ۱ 

وتتجلى القيمة الفكرية والفنیة والثقافية لهذه الترجمة فيما تحمله المترجم من عبء 
كبير حين أقبل على ترجمة نص الرباعيات. فهي من النصوص المشهود لها بصعويتها في 
الترجمة. وهي صعوبة ظهرت حتى في ترجمتها إلى اللغات المتطورة أكثر من الأمازغية. 
ات لق رباعیات ضر الخيام بصن شعري ارک وترخمة انکر له νο‏ کنا 
هو نص شعري خاص. مشحون بالصور البلاغية البليغة. وله عمق فلسفي مشبع UL‏ 
التآملي والروحي والوجودي ولغته ΔΑ]‏ مغرقة في التجرید؛ لغة تمتح من تقالید تقافية 
وتخييلية خاصة. فکیف للأمازيغية أن تستوعب کل هذا؟ 
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25 
تلا تتسغا تمورت س تيوياء د التوار 
αν‏ "۷۹" 
سو كسد اَلامَن يك يرن وضرار 
افا وف 


26 
کر خلاص تيتسيد الهم ي زمان؛ 
ريح تسیفاتد پیش ن الساعت ایبهان؛ 
علا الزمان LD‏ دیس شرا ن لامان» 


قاع اول ايتريش شحال ن ایودان 


27 
س ييتاف ن الربیع د توفّغت O‏ تجرسّت 
سو امان توضیل ایتا س اومساسفر 
ζωα χοᾶ‏ ن الزّمان د السم؛ نَنَا د سافار تس 
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28 
مايدك غوان اوسان بلا تيسيء د ومدیان 
بلا أسهروري ن تَمجاء اولي ماند الشان 
اوحلخ تَُمَيْرَخْ ي الحالت ὦ‏ الزّمان؛ 
اول ديس اوفيخ ايبها داي لعشرت ايصفان 


29 
زواح اي ην αμ‏ 
اد دري ماقف تخیر يسنا 
ایشا مي تهوا سي الدونيتو ل تشتشا 
ساد تمقاد) د 2 ايزوان أو كادا 


30 


وردت اييي أي یمّدوکال اینوخ 

شبحت ايد ایمودال اینوخ 

تسیردم ايي س وامان O‏ وضیل مي موخ 
aó‏ ايد س وقشوض تس ایمودان اینوخ 


92 


+500060061١ MELO ΗΧΣΣο[ © که(‎ 


31 
غارویت ا لواشون مي توعدم تیزریبین 
σοκ‏ 
د ووقاف ایبوب تیقلیلین 
دكات خفي اديلي هلشخ دين 


32 
ος‏ 
تغل اید آمان ن وضیل ي کاس البار 
آتان ساعتو داي د ارطال نواس ميرزاي 
اد عفن τις,‏ عاد ميك ایفات الحال 


33 


شراب ايدي یاخد ایقلواع تخ 


تفتشن زیس ایشرواس ن ولاون نخ 


امعلا سکف یس بلیس اول ایشمخ 
اد يلي يسجد اي بنادم بلا انفخ 
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34 
al‏ ایرجیج اوضرار تا تموش اس ایسکر 
مانش ایلیش ويك يتان الیش لحمر 
Kal‏ تش ساد س يخ يك دیس طول لَعمّر 


اش اتراس يقادا لكاس ساد ديس تكو 


35 
ايريض لعقل ي تسقيموت د لحوجت 
ايرومين د واعرابن اوتفن فغن ي لهضرت 
ÜÍ‏ ینا ييد حد د تولييشت لخمرت 


اد اس ينيخ امزون ينا ديس رببي وخيرت 


36 
موکود يبان ي د وسافارد μὴ‏ 
وان ο‏ الى جس 
داي شراب اي س يسهكان د افساس 
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37 


ي أبريد ن الخير ايميك یفرض 
توشّد ي میدن سي ماي تعلمّد 


ہے سپ 


متا اول تتشي تردن حد 


داي سو اولي وي ساد ن اتن 


38 
داي ماني ترسيد تسرتبد تخابيت 
ماحد ول داش تقرض تغَلابيت 


“8, ° 


ول βϑϑ)‏ ي لکاس س النیّت 


39 
اد اش عيدخ لهم ینوخ ي لخرابي 


ه راس 


ييف اید آد زالخ رخ ش دفري 


سم ⁄“ 


آمزوارد وتکارود شك ا ريبي 


9.6 9 راس 99 


امن تخسد زوا يي نيخ تزیزود اييي 
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40 

ول كيدخ آنا لاجال اينوخ يمدا 

ازگن اینوخ ن دين ) ييف ون ن دا 
تودرت ساد دي 3 يرضّل وجنًا 


ساد اس ت رخ تیت متا لاجال ايوفا 


41 
مارلا خمخ ي دوئیت تيلي سماحت نش 
ماي دي د ایمسو لهم تيلي تیلوت تش 


of ¿, οὁ 


متا تحمرد ي د ودم س رحمّت فش 
اولي مار تخمیخ آنا اللوح ایخربش 


42 


ام ایوسازن ام ایزدادن 


داي يدجن يدبعي ونیضن 
زمان ول یتیدام اي بنادم 


ο,,ο ο, 


دان امن د وسن ايك دولن 
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43 
Οὐ‏ لاخرت دون د د شال 
ها تالغدا نسّن ي شرا د امشان 
مايك سون الد کن شحال ن وسان 
وشن ول αρ‏ 


44 
قل وك قبا نوجِنًا باب ن لفواید 
د زمان يدران یلعزیزن ایعاود 
ول تقل ل ویتشا د یناط تسبتد 


45 
ايسي الهم يودو ماحد اول ايراح الحال 
س ولعزيزن وول سول د اس تیطار 
تودرتون لغرور ميك ايوفا ميجال 


ول ديس ايتغيمي حد واخا تسفاو 
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46 
علا وفیغ اس فوس ي τοῦ‏ يدح ایتونقشن 
اد ايلي اوريخ دیس داي ماي دید ایعجبن 
اد زویخ غ الهم سي الدونیت یروخ انرشن 
اد نسغیخ زهیخ د وغنسو ایتجرن 


47 


تزیلزد يد ول ینوخ اي اجنا 

تسولسد ید وسان ینوخ لبدا 

لعوین د ید آلا نهيف ایصرفا 

آمان مي ستّن سويخ PÍ‏ ولوض اي تانا 


48 
ماويم الهم س المال بلا لهنا 
ماروي دين دوب ايقيم ایفضا 
التفس نش ام اوزطال ایتّموشا 
۶ی 
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49 


مارتييد س الدنوب آتبزي يو 
εν ۷ ۹۶‏ 
علا اول ايلي مایخف اول ایخلّق لعفو 
دنوب اي اس لعفو داي قالش سي الهمو 


50 
ον 

د ویتشا اول داس ايتّسي الهم طّاس 
عيش الساعتو بلا تغوييت د ول خواس 
ادف دور ور 


ور تھے ο.‏ و 
۰ 


ايغنا وي دیس ایفاتن ام لغریب 

اول دیس Κη‏ اول ديس ييريض 

۱ یفرفر سوك قدوح ϱί‏ اوجضیض 

اول خفس ایرکیب آم تموکات نوجدیر 
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52 
توشيد اوك شحلوف اون دي یوشن 
توشید η‏ تهنا 5 مايك ألا تن 


ο Z @ 


اما لحور لومنسی ساد د ایرھن 


“οὐ ο, س‎ 


دوئیتو داي اسفیشو أي ساداس 2 


53 


١‏ و م2 


ويك وحن پیش ن ترضونت اي یوماین 
د تسكيفة ایصمضن سوك قلیل یفلیلین 
مارعاد ديس ايحكم وي خمّس ایتالین 
نيخ ايتخمس اي توتاوين ديس ايشبهن 


54 
م مره 


مارش تيسي یامو دونینو 
سنا ياش لاد اس آتکارو 
مارها ميتي ایدجن ن ومولو 
د یودان ایزوان ماي داسن تیو 
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هنا حاول فوّاد ساعة أن يبذل مجهوداً كبيراً ومحموداً في قدرته على استيعاب 
النسقين الفارسي والأمازيغي. فعمل جهده اللغوي والفكري والفني لیکشف. قدر الامکان؛ 
عن قدرات النسق الأمازیفی لاستيعاب النسق الشعري الفارسي. وقد وفق في كثير من 
الاحیان. كما لم يسعفه النسق الأمازيغي في أحيان آخری؛ وبالخصوص في المستوى 
المعجمي و البلاغي والصوتي الغنائي. وتلك بعض الصعوبات التي يلاقيها كل من يترجم 
الشعر عادة. ومع ذلك فقد كشف المترجم عن بعض التماثلات بين الأمازيغية والفارسية 
في الصور البلاغية والمقابلات المعجمية والفكرية والثقافية. ولعل التمائل الانساني 
العمیق. الذي يفيد التشابه والاختلاف. هو ما تكشف عنه النصوص الفنية الکبری: مثل 
رباعيات الخيام. حتى عندما تترجم إلى لغات وثقافات مختلفة . 


